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3ATI'OPOJAHA JIIOAMMHUJIIA

TEPHOIIIJILCHKUIT HAIIIOHAJIBHUU HTEJJAT OT'TYHUIA
YHIBEPCUTET IMEHI BOJIOJJUMIWPA THATIOKA, TEPHOIILJIb

HNYKO OKCAHA, CTEIIBKO IPUHA

3AXIJTHOYKPATHCHKUI HAIIIOHAJIBHI YHIBEPCUTET,
M. TEPHOIIIIb

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA ATPUBYTUBHUX OF-®PA3 B
AHI'JIO-YKPATHCBKOMY NEPEKJIAJI

Mera Hamoi po3BiIKM — AOCHIAMTH Ta MNpOaHANI3yBaTH METOJIU Mepenadi
CKCIPECUBHOT (QYHKIIIT aHrIiicbKkoi aTpuOyTHBHOI Of-(hpasu 3acobamMu yKpaiHCHKOT
MOBH ITiJT Yac MepeKiany.

Ha mpoTtuBary CHHOHIMIYHOMY CIIOBOCITOJIYY€HHIO, TOOYIOBAaHOTO 32 CXEMOIO
«IPUKMETHUK + IMEHHUK», aTpuOyTuBHa Of-(ppaza xapakTepu3yeThCs OCOOJMBUM
CTHJIICTUYHAM Ta CEMaHTHYHMM HaBaHTakeHHsM. Tak, Of-ctpyktypa “a woman of
great beauty” He TUIBKM XapaKTepH3y€ TEBHY JKIHKY SK KPacUBY, a W IMIUTIIIUTHO
3a3Hayvae, 110 Kpaca € ii xapakTepHow o3Hakor. Kpim Toro, atpudyTtusna Of-¢ppasa €
OLIBII HEOUIKYBAaHOIO, CTHIIICTUYHO SICKpaBIIIoO0, HiX i1 cuHOHIM “a very beautiful
woman”, sskuii CipuiMaeThCsl SIK BIIOMHH, YK€ TOTOBUM IITAMII.

3BICHO, TMiJ Yac MepeKiaay He 3aBXKIU MOXKIUBO BIATBOPUTU 3HAYEHHS
BUXIJIHUX E€KCIPECUBHUX OJMHMIIL Yy LUJILOBOMY TEKCTi. 3aBlaHHA TepeKianada —
BIIHAUTH Y MOBI MEpeKJIaay €KBIBaJIEHTHY CTPYKTYPY, AKa O HaWIIOBHIIIE Iepe/ana
CTHJTICTUYHE 3a0apBIICHHS BUXITHOI.

OpgHuM i3 TpUAOMIB TIEpeKIany aHrJikicbkoi arpuOytuBHOI Of-ppasu
YKpaiHChKOIO MOBOIO € BUKOPUCTaHHS POJOBOTO BiIMIHKA SIKICHOT XapaKTEPUCTHUKH [ 1,
c.38]. V Takux BuUMAgKax y IIJIbOBOMY TEKCTi 30epiraerbcsi TpaMaThyHa Ta
CEMaHTUYHA CTPYKTYpU BUXITHOT CHHTAKCHYHOI MOJEN, a TaKOX MepenaeThecs ii
criictiaHa ¢ynkmis. Hampuroram: 1. “...a man of great culture and perfect
manners...”" [12] — «...moouni sucoxoi kyromypu i 6ez0oeannux mauep...» [6, c. 8]; 2.
“...1t was furnished with objects of value” [12] — «...ckraoanocs 3 peueii eucoxoi
yinuy [6, c. 9].

VY Bumagkax, KOJH 3TiIHO 3 HOPMaMHU YKPaiHChKOi MOBU BXKHBAHHS POJOBOTO
AKICHOT XapaKTePUCTUKH € HEMOXJIMBUM, TepeKiIaaadi TpaHCHOPMYIOTh CTPYKTYPY,
BBOJISTYM MPUHMEHHMKH Y 11 CKJIaJ, Ha KIITaIT, “‘a man of experience” — «moauHa i3
nocsimomy». Jlns npuknaxy: “...a beautiful country of green hills and valleys and soft-
flowing rivers” [12] — «...npecapnomy kpaio ceped 3enenux nacopbie ma OOauH i
muxoniunHux piuoky [6, c. 148].

[Hmmit  cmoci6 BigTBOpeHHS ekcnpecuBHOi (yHkiii Of-hpasu momsrae y
TpaHchopMallili aHTIIMCHKOr0 3aJI€e)KHOT0 IMEHHHKA Yy MPUKMETHHUK Ta PO3MIIIEHHS
HOro y mMoOCTHO3ULIi /0 TOJIOBHOTO IMEHHHMKA Yy TEKCTl MepeKiaay, OCKUIbKH
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BUKOPHUCTAHHS IMOCTIIO3UTUBHOTO O3HAYCHHS HAJa€ YKPAiHCHKOMY BHCIIOBIIOBAaHHIO
eMOIIHHO-eKCIPECUBHOIO 3a0apBieHHs [8, c. 60]. Hanpuxnan: 1. “...her mistress was
a good woman of business... and this is borne out by the testimony of her bankers”
[9] — «...cocnoouns 6yna ncinka oinosa... Lle niomeepocyroms i ceiouenus ii
banxipie» [5, c¢.6]; 2. “There are women of a stupidity and brutality that is
insupportable” [11] — «bBysatoms orce sncinku maxi OypHi U maxi Opymanvhi, uo
npocmo He cuna ix mepnimuy [7, ¢.376]. 18 TOpIBHSHHS HaBEAEMO MPUKIA
nepekyany i3 po3TallyBaHHS NMPHUKMETHUKa y mpernosuiii: “An ordinary observer
would not have supposed Miss French to be a lady of means” [9] — «3suuatinuii
cnocmepieay nikou 6 He npunycmus, wo mic Ppeny — dazama oamay 5, c. 5).

[Topsim 13 YaCTKOBOI 3MIHOK TpaMaTHYHOI CTPYKTypH aHIildchkoi Of-
CTPYKTYPH B YKPaiHCbKOMY IEpEKIIal MPOCTEKYETHCS 1 YaCTKOBA MOAMQIKAIlis HOTO
JICKCUYHOTO HAMmoBHEHHA. [Ipu 1mboMy 3araabHuii 3micT aTpuOyTtuBHOI Of-dpasu
30epiraeThest y TEKCTI mepekinany, Hanpukiaan: “She was enough of a woman of the
world to realize that any man is slightly flattered by such an admission of his
superiority ” [9] — «fk acinka 3 eerukum sncummesum 00cei0om, 6oHa doope 3Hala,
o 6yO0b-sKOMY YOI08IKOBL NPUEMHO 8I0Yymu c6oto nepegazyy [5, c. 7]. Y HaBeneHOMY
BUIIIE ITPHUKJIAJI CHHTaKCHYHa MOzelTb “‘a woman of the world” xapakrepusye repoiio
OTIOBIJIAaHHS 5K SIK 3HABIIA JIFOJICBKUX YECHOT 1 BaJl, @ TAKOK YNHHUKIB, 110 BU3HAYAIOTh
NOBEAIHKY JIOJMHU Yy MEeBHIN cuTyalii. B ykpaiHchbKkOMy nepekiaal TiiyMau BUPINIye
nepenaTtd 1€ 3HAYeHHS 3a JIOMOMOTOI CIIOBOCTIONYYEHHS <OKIHKA 3 BEJIIMKUM
KHUTTEBUM JIOCBIIOM».

Sk BiOMO, B YKpaiHCBKi MOBi1 pOAOBUH NMPUCYOCTAHTUBHHUH (TIEPEBAKHO Yy
GyHKINT SAKICHOT XapaKTEPUCTUKH, TIepeaaBaHOi IMEHHHUKOBHUM POJIOBUM 13
CYNPOBIIHUM TPUKMETHUKOBUM  €JIEMEHTOM) MOXe TpaHchopMyBaTucs y
NpeIUKaTHB, HAPUKIAA: [ieuuna He3euuaitnoi Kpacu 3axonuua écix =2 Jisuuna 6yna
Hezeuuainoi kpacu [4, c. 14]. Y 3B’s3Ky 3 1IuM, B aHTJIO-YKpaiHCBKOMY TEpeKIai
MOKHA TIPOCTESKUTH TpaHCPOpMaIlil0o HOMIHATUBHOI CTPYKTYPH Y BUCJIOBJIIOBaHHS,
IHIIMMH CJIOBaMH, IPOCTEKYEThCS BHKOPUCTAHHS MpHiloMy momupenus [2, c. 38],
Hanpukiaa: 1. “...any more than a widow of one day is helped by the knowledge that
other loved husbands have died” [11] — «...max camo, ak sucinKy, wgo minoku éuopa
08008ina, He emiwae OyMKa, WO 6 THULUX MENC YMUpAroms Koxaui yonosikuy [7,
c. 386]; 2. “A war of jungle and mountain and marsh, paddy fields where you wade
shoulder-high... ” [10] — «Biitna mouumucsa 6 dxcynensx, y zopax, Ha 60aomax, Ha
3AMONICHUX PUCOBUX NONAX, Oe 00800UMbBCS bpecmu no wiuio y 800i...» [3, c. 18].

VY Jeskux BUIAAKaX, HABIAKH, NPOCTEKYETHCA 3aCTOCYBAHHA TMPUAOMY
OITYIICHHS, SKUI 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS Y BUIAKaX HASBHOCTI HAIMIPHUX (3
MO3UIlii MOBH TIEPEKIaay) KOMIIOHEHTIB Y BUXITHOMY TEeKCTi [2, c¢. 38], HampukiIam:
“...the huge majestic scenery of gorge and cliff and jungle wheeled around and stood
upright below us ” [10] — «...ni0 namu nponocunuce 8y3vki yuwierunu, cmpimki ckeii,
oxcynzniy [3, c. 132].

Otxe, cepel NpUHAOMIB TEPEKJIaqy aHTIIHChbKoI aTpuOyTnBHOI Of-(hpasu
YKpaiHChKOIO MOBOIO CJIiJ] 3a3HAUUTH, HAcaMIlepe]l, BAKOPUCTAHHSI POJIOBOTO BIIMIHKA
SAKICHOI XapaKTEPUCTUKH; TPaHCPOPMYBAHHSA BUXIJHOI CTPYKTYpU y CHUHOHIMIYHI
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CJIOBOCIIOJIYYEHHSI Ta B)KMBAHHS YKPaiHCBKOTO NPHUKMETHUKA Y MOCTIIO3MIIIT;
BUKOPHCTAHHS MNPUHOMY TMOIIMPEHHS, 30Kpema, TpaHchopmamis Of-ppasu vy
MpeIUKaTUBHI CTpYyKTypH. [lopsa 13 3MIHOIO TpaMaTUYHOI CTPYKTYPHU aHIIIIMCHKOTO
HOMIHATUBHOTO CJIOBOCIIOJYYEHHSI B YKPAiHCBKOMY MEpeKyaal MPOCTEXYETbCS 1
yacTKoBa MoAH]iKalis HOro JeKCUYHOTrO HalIOBHEHHSI.
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